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Mot de la présidente

The subtitle for my message should be: ATIS Needs You! 

We are always on the look-out for members to become part of our executive. Your association needs people willing to pitch in and donate their time and expertise to keep ATIS vibrant and involved in the promotion of translation and interpretation services. 

We are very fortunate that Robert Jerrett and Terina Abrahamson agreed to join the executive last year. Robert’s knowledge of public relations and promotion is invaluable. Terina, our new secretary, has many contacts in the world of translation and her contribution to the association goes way beyond taking notes and writing up the minutes of our meetings. 

Nicolle Sauvage will be our new webmaster. She will help us keep the information on our website current and as such, will contribute to promoting our services. 

Nancy Senior continues as exam coordinator for Saskatoon and we are still looking for an exam coordinator in Regina to replace Françoise Stoppa who stepped down in May. This position is crucial to ATIS and if you are interested and are a certified translator, please contact me or any other member of the executive. 

Liz Warren, our treasurer for many years, and I as president, will be stepping down at the end of the year. Liz’s contribution to ATIS has been exemplary. Over the years, she put in countless hours balancing the books, sending out renewal 
notices (more than once  a year…. ), ensuring that certificates are sent out, preparing the mail-out for 

our bulletins, and keeping the list of our members and associate members current. She and Robert Jerrett were also the people behind the production of our new bookmarks. Should you want bookmarks for yourself or your clients, just ask – we will make sure you have as many as you need. 

So please think of serving on the executive of your professional association. We need to fill the following positions:

· Treasurer

· President

· Exam Coordinator (Regina).

Please consult our by-laws (on our website) or contact me or any member of the executive for further information on these positions.

I hope to see many of you at our Fall General Meeting in Saskatoon. 

Sybile Tremblay, C. Tran. 
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ATIS Annual Fall Meeting

Saturday, November 8, 2008

University of Saskatchewan, 
Administration Building Room C210 
10:00 a.m. – forum with representatives of the Saskatoon/Regina Open Door Societies
12:00 noon – lunch at Alexander’s Restaurant
1:30 p.m. – business meeting

World Congress on Specialized Translation 2008:

Languages and Intercultural Dialogue in a Globalizing World

Havana, Cuba, December 8 – 13, 2008

The UN has proclaimed 2008 the International Year of Languages. As part of the activities, the MAAYA Network and the Unión Latina – with the support of Cuba’s Center for Translation and Interpretation (ESTI), the Cuban Association of Translators and Interpreters (ACTI), and the Canadian Translators, Terminologists and Interpreters Council (CTTIC) – are convening the World Congress on Specialized Translation in Havana, Cuba. The aim of the gathering is to highlight the importance of specialized translation as a guarantee of multilingualism and as a shield against any attempts to impose a hegemonic monolingual dialogue.

This event aims to be a forum for discussion on current international policies that advance the work of translators, a key factor in the preservation of linguistic diversity.

The main topics of the Congress will be:

· Information sciences, the Internet and translators: efficacy and efficiency

· “Translation is too expensive and too slow,” or the lies behind monolingualism

· Translation in international organizations, patents and norms

· The translator in dialogue with editors and producers of audiovisual material

For more information or to register: http://dtil.unilat.org/cmte2008/.
ATIS member Elisabet Ràfols-Sagués is working on behalf of CTTIC in the organization of this event. She would like to acknowledge the help of Robert Clark and Eduardo Ansaldo from ATIS, and Anne-Marie de Vos from OTTIAQ, in the translation of documents needed for the Congress. Any members who would like to volunteer their expertise as translators, mainly from French or Spanish into English, please email erafols@atis-sk.ca 
Elisabet Ràfols

Catalan Connection ’08

This fall, Tant per Tant will present a series of events to celebrate and strengthen the  existing relationship between Catalan and Canadian cultures and to announce Tant per Tant’s upcoming projects. 

Events will take place during the month of November 2008 in Saskatoon:

• Literary soirée — original text and translations in Catalan and English. Music. Local writers, translators and musicians.

Location: Le Relais, 103-308 4th Avenue North, Saskatoon
Catalan appetizers prepared by Caffe Sola. Cash Bar. November 15  at 7:00 pm

• Four evenings of Catalan cinema — in collaboration with Turning the Tide. 

Location: Lydia’s Pub, 650 Broadway Avenue, Saskatoon, November 6, 13, 20, 27. at 7 pm

* Concert — “Volcano Project”. Composer Duane Dorgan takes the inspiration from the volcanic area of La Garrotxa, in Catalonia.   Location: Persephone Theatre, 100 Spadina Cres. East, Saskatoon. November 21. http://www.persephonetheatre.org/

* Workshop production — "Vindication of Senyora Clito Mestres" by Montserrat Roig, translated by  Elisabet Ràfols and Anne Szumigalski. Directed by Tom Bentley. performed by Dragana Varagic.  Translator on site: Elisabet Ràfols. Location: The Refinery 609 Dufferin Avenue, Saskatoon, November 28 at 8 pm.
Tant per Tant Theatre in Translation Inc. is a Saskatchewan company dedicated to the translation, exchange and production of Canadian and Catalan plays: www.tantpertant.ca. ATIS member  Elisabet Ràfols is the artistic producer of the company. 
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Congratulations to Shannon Armstrong (Fr/Eng), Kelly Renner (Fr/Eng), Nataliya Dvorak (Eng/Ukr), Bernard Fafard (Eng/Fr), and Paul (Haibin) Hu (Eng/Chinese), who have all successfully completed the ATIS translation examination requirements to become new ATIS Associate Members.  

 

And welcome to Susan Stewart, a past member who is returning to ATIS. Susan completed the requirements to become a certified member back in the 1990s and then took her expertise with her to Ottawa.  She has recently returned and is a new French/English Associate member.  In the meantime, Susan is working on building her dossier with hopes to submit her portfolio when completed.

Meet your executive

Professional translation in Saskatchewan can be a lonely business! Since ATIS members are scattered across the province and beyond, we usually have only our semi-annual meetings at which to meet and get to know each other. In the last issue of The ATIS Bulletin, we asked members to share a little about themselves. Here is an introduction to our hard-working executive members:

Brigitte Haguès, Vice-President
I have been a member of ATIS since its inception more than 25 years ago. I received my certification in 1980.  I work as a freelance translator when not teaching at the University of Regina. In the past, I have worked as a part-time translator for CBC/Radio-Canada and the RCMP. I am occasionally asked to be a marker for the ATIS and CTTIC examinations. Presently, I serve as ATIS vice-president. 

Elizabeth Warren, Treasurer

I was born in Ireland to Deaf parents so my first language was BSL (British Sign Language).  Once in Canada (Toronto) I became exposed to ASL by way of my parent’s friends.  After graduating as a Home Economist from Ryerson Polytechnical Institute, I got a job teaching Home Economics at the Alberta School for the Deaf.  Following my husband, an officer with the Canadian Armed Forces, all over Canada and overseas and raising our 2 children took up the next decade or so of my life and when he left the Forces, he took employment in Regina, Saskatchewan.  This move provided me with opportunity for a career change.  

I received my CSC (Comprehensive Skills Certificate), CI (Certificate of Interpretation) and CT (Certificate of Transliteration) from RID (Registry of Interpreters of the Deaf, U.S. in 1981 and 1989 respectively; my COI (Certificate of Interpretation) designation from AVLIC in 1991 and a diploma in Sign Language Interpretation from Douglas College in 1999 by way of a PLAR (Prior Learning Assessment and Recognition).

In 1979, I was a participant at the founding meeting of SDHHS (Saskatchewan Deaf and Hard of Hearing Services) and also a founding member of SAVLI (Saskatchewan Association of Visual Language Interpreters) and have been on its board for the past 12 years, most recently as President until it ceased to function.  At the 1990 AVLIC Conference, on behalf of SAVLI, I presented the bid to host the 1992 AVLIC Convention.  I served on the ’92 Conference Planning Committee as co-chair.  

I have also served as Treasurer of ATIS (Association of Translators and Interpreters of Saskatchewan) for 16 years (1992 to present), on the AVLIC Grievance Committee from 1996-98 and as the AVLIC Evaluations coordinator from 2000 to 2004.  

Currently, I am on casual staff at SIAST Wascana Campus, as an educational interpreter.  In addition, I provide interpreting to the Deaf Community of Regina and Moose Jaw.  Over the years I have volunteered my skills and time to the Deaf community in exchange for the rich culture and language they have given me.

Nancy Senior, Exam Coordinator 
Since retiring from the University of Saskatchewan, where she taught translation and French language and literature, Nancy Senior has been enjoying her freedom to travel and to do volunteer work.

Sybile Tremblay, President
Sybile Tremblay is a certified translator in the English-French combination. She holds a Ph.D. in Education , a Masters in French (Linguistics) and  is now a retired professor from the University of Regina where she taught French. She currently divides her time between ATIS, translation, her children and grandchildren (in Toronto, Winnipeg and Calgary), and travels around the world. Her current drive is finding qualified members who agree to serve on the Board of our Association. 

Terina Abrahamson, Secretary

Terina is a certified French-English translator. She rejoined the ATIS Executive in May 2007. Terina and her husband Darcy welcomed their son Graydon last December. She is enjoying her time with Graydon while on leave from her position as Manager, Translation with Farm Credit Canada.

Robert Jerrett, Public Relations Director
Robert is an associate member translator (French to English) and is also a candidate for certification in the language combination English to French with ATIO (Association of Translators and Interpreters of Ontario). Robert did his Undergraduate degree in French literature at the University of Regina and his Graduate studies in translation at Concordia University in Montreal. In addition to his freelance work, Robert worked as a full-time translator for Farm Credit Canada before moving to his new role at FCC as Official Languages Consultant. Robert and his wife Stéphanie are kept quite busy at home with their three children: Liam (3) and their one-year-old twins Étienne and Lydia. Despite the busy household, Robert manages to find some time to play soccer and ultimate Frisbee.
ATIS on Facebook
ATIS now has a Facebook page. If you are already on Facebook, join today. If you do not yet have a Facebook account, sign-up (www.facebook.com) and join ATIS online. By joining the ATIS Facebook group, you can meet fellow ATIS members, start group discussions and keep up-to-date on upcoming ATIS events. To find the group on Facebook, you will have to search Association of Translators and Interpreters of Saskatchewan. See you soon online!
Thank you…
to the Institut français at the University of Regina and to the University of Saskatchewan for their ongoing support of ATIS by providing rooms for our spring AGM and fall meeting. 
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